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TBOpiB EMiai likincon Ta HlapjaorTu BpoHTe ykpaiHCcbK0I0 MOBOIO

Abstract. The article analyzes the ways of rendering of language metaphorical
images in English translations of poetry by Emily Dickinson and Charlotte Bronté.
Analysis of poetic works shows that in the process of metaphorical images rendering
translators use a wide range of methods. In case the metaphor is understood by both
source and target language users, it is preserved in translation. In case of absence of
the direct equivalent in the target language, the metaphorical image is translated with
the relative equivalent, simile or direct equivalent with certain explanation. The
translator can choose to paraphrase the metaphor or leave it without translation. The
study of translated versions of poems by Emily Dickinson and Charlotte Bronzé shows
that most metaphorical images were translated with direct and relative equivalents by
means of specifying metaphors’ meanings, or replacing these meanings with the ones
known for a target reader.
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KitouoBa ocobmiuBicTh moesii — 11 meradopuyHicts. Ilig uvac mepexiaamy
MMOSTUYHHIX TEKCTiB BKpal CKIaTHO 30€perTH BeCh 00CAT METaQOPUIHOCTI TEKCTY.
306epekeHHs €THOCTI POPMU Ta 3MICTy, My3HYHOCTI Ta PUTMIYHOCTI OpHTIHATY —
OCHOBHa IpoOsieMa, 3 SIKOIO CTHKaeThes Iepekianad. llepeknmax moesii 0e3
BIIYYTHUX CEMAaHTUYHHX BTpaT JIHIBICTM BBaXKalOTb HEMOXJIUBUM dYepes
CTPYKTYPHO-THIIOJIOTI9HI OCOOTMBOCTI MOB, IO 3afisfHI B MpoOLEci mepexnany. Y
3B’S3Ky 3 LUM Iepekiajn Ioesii sBise coboi MmUpoKy cdepy i aHaizy.
[Ipo6GaemMaM TOETUYHOTO TMEpPEKIaay, a TaKoX 30€peKESHHIO Ta BiITBOPEHHIO B
HbOMY MeTadgopu OylI0 TPHUCBAYEHO PAX AOCIHIIHKEHb, 30KpeMa, TaKuX
BITYM3HSAHUX Ta 3apyOiKHuMX BYeHux, sk J[. Ieimcon, I'. CxkuspeBchbka Ta
H. ApytionoBa (mpoBoawnu aHami3 (QyHKIIOHAJIBLHOTO acmekTy Metadopu3sarii),
Jx. Jlakodd 1 M. IxoHcoH (po3pobisuin knacudikamii meradop), B. Komicapos
ta 1. Heromapk (mocmipkyBanu TpYyAHOII Ta ocoOIMBOCTI mepemadi metadhopu
npu nepeknani). I[Ipore, BracHe, MPAaKTUYHUHA acIeKT AOCIIKEHb y LIl ramysi
PO3KPUTHI HEIOBHO, aJPKE€ TBOPW 0araThbOX IOETIB He Oynm mepexnajeHi, abo
Oynu Majo JIOCHiJDKEHI, 30Kpema iCHye He Tak 0araTo mepekyajiB MOCTHYHHX
tBopiB  Illapmorrn  Bpontre came yKpalHCBKOIO  MOBOIO,  BiJAIOBIAHO,
MaJO4YHCEIbHUMU € i HAyKOBI aHAJI3M TaKuX IEpeKyIaliB.
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Meta poOOTH — TOCHIAUTH OCOONMBOCTI BiATBOPEHHS Ta MPHUHOMH 30€peKeHHS
aBTOPCHKOI MeTaQOpH Y MOSTUIHOMY Tiepekiiaai TBopiB Emiini [ikincon ta LllapmorTu
Bponre. [Toetnuna moBa E. JlikiHCOH CcKmamHa Ta 3aragkoBa. [IparHydm OCATHYTH
He30arHeHHe, I[OoeTeca BHUXONWIA 3a MEXi JIOTIKM, MHCIWIa MeTadopamH,
3amu(POBYIOYH CBOK JYMKY 1 IEPETBOPIOIOYH BipIili HA CBOEPIIHI 3aTajIKu.

He nuBHO, 1m0 y 1i Bipimax MOXHa 3HAHTH YMMaJo Pi3HUX 00pa3iB Ta MOTHBIB,
MeTaopuvHO 3amuppPOBaHUX 1, 0€3YMOBHO, BAXKIUBHX JIJIsl PO3YMIHHS OCTHYHOT
TBOPYOCTI Ta cBiTOrsAy moerecu. Jlns Toro, mob posmudpysaru ii Meradopw,
TOOTO aJC€KBATHO IHTEPIPETYBATH, HEOOXiHE 3HAHHS PI3HOMAHITHUX KOHTEKCTIB
— Oiorpa¢ivyHux, Mi(OJOTIYHMX, 3arajbHOJITEpaTypHUX, KOHTEKCTY TBOPYOCTI
MMOETECH B IIOMY, SKi JOMOMAararoTh BIIHOBHTH acoOlliaTHBHE Ioiie oOpasy Ta
mepelir MoeTHYHOI TYMKH aBTOPKH.

VY cTaTTi mpoaHaTi30BaHO KiJIbKa MepeKIajiB TBOPIiB aMEPHKAHCHKOI IMoeTecH
E. JlixkiHCOH yKpaiHCBKOIO MOBOK IS TOTO, II00 MPOCTEXKUTH BiATBOPEHHSA
aBTOpchkux Metadop. [lepmmii mpoaHaxizoBaHUA TOSTUYHUH TBip — Ie BIpII Mif
nassoro “Exultation is the going...”. Opurinan moe3ii:

Exultation is the going

Of an inland soul to sea,

Past the houses — past the headlands —
Into deep Eternity —

Bred as we, among the mountains,

Can the sailor understand

The divine intoxication

Of the first league out from land? [1]

Jlns 0ocnioacenns 6yno obpano nepexnaod yvoeo meopy M. Taprascvkoi:
3axeam padocmi — ye uxio

3 cyxooony 6 okean,

1063 nieocmposu — oceni —

Benub y giunocmi mymamn —

Cawm i3 eip, uu 3posymic
Hac mopsx na xopabii,
Hawe 602icecvke cn’saninms
Iepury munio 6id zemni? [2]

Beco Bipm — 1ie posropuyta ¢inocodcepka Metadopa npo MmiJHATTS JIOJIUHOO
B 3axoIuieHo-30y/pkeHoMy cTaHi (exultation — 3axBaT pagocTi) 3aBiCHM BIYHOCTI
(into deep eternity — Briu6 y BiYHOCTI TyMaH) B pe3y/bTaTi BUBUIbHEHHS Ay1ui (the
going of an inland soul to sea — 3 cyxomony B OKeaH), IO MPSIMYE IO MOPs
HECKIHYEHHOTO JKUTTS BJAJIMHY BiJl CyIIi, IO HAa OYMKY JESKHX IOCIIiJHHUKIB
yocobmtoe cMepTh. Ha nanux npukinagax BUIHO, 10 IepeKiIagadka IeBHUM YHHOM
TpanchopmyBana MmetadopH, aje 30eperia 3micT 00pa3iB B mepexIaii.
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VY kiHni TBOpYy 300pakeHWH OO0’KECTBEHHHUH MONIT JMIOACHKOTO OyXy (the divine
intoxication of the first league out from land?), mo 3axommoe mMopsika i3 Tip — BiH
Oe3mepedHo BigUyBae Oooicecbke cn’AHiHHA, nepuly muaro 6i0 semai. e obpas
BIITBOPEHO B MaKCUMAaJbHO OJIM3BKOMY JI0 OpUTiHANY BUTIAAL. OcoOIUBICTh 00pazy
MOpsIKa TaKOXX IIOJISITa€E B TOMY, IO BiH BHUpIC ceped Tip — o0pa3 BepLIMHH,
OesrocepelHbO TOB'SI3aHUI 3 MI3HAHHAM JIIOACBKOTO JIyXy 1 IparHEHHSIM JI0
0e3MEeXHOCTI BCECBITY, a Mepiia MHJIS BiJ 3eMJIi — L€ MEepHIMi KPOK 10 OMpisHOT
cBoboau. Ilepexmamaymi Takok Baajocs 30€perTH CyTO pPUTOPUYHE IUTAHHSA,
noctasieHe E. JlikiHCOH HanpHKiHII TBOPY. 3 TBOPUOCTI OETECH BUHO, 1110 11 LiKaBi
(opma 1 BHYTpIIIHS CTPYKTYpa MpoLecy, 110 BigOyBaEThCs B AyIli, Y4aCOM TaEMHUYE-
3aKpHUTOT0, HE30arHEHHOTO, ajé TaKOoTOo, IO CIIOHYKA€E A0 TOIIYKY, ii HaiOimbime
3aXOIUII0E Te, IO OYMMa He HobaunTH. B pe3ynpraTi Takoro mporecy mnoereca
3aJIMIIAETHCS HAOAWHII 3 cO00I0 Ta MIIIBFHO aHaTi3ye CBiif BHYTPINIHIH CBIT.

LikaBoro € 1 metadopuuHicts y TBopUocTi III. BponTe, pons Meradop B Hiil.
Crpobyemo mpoaHati3yBaTH cIocoOu mepemadi MeTahopHIHUX 00pa3iB aBTOPKHU
B nepexinani. CroyaTky po3TisSHEMO YPHBOK 3 BipIma mUchMeHHHII “Regret” Ta
Iepeksa] Nboro NoeTuyHoro TBopy Mapunu CemeHeHko. ['epoiHs TBOpy mparse
JI0 IIACTs, XOue BigHAWTH HOro i BBa)kae, IO 3aMDKXKS — L€ YyJIOBE PILICHHSA.
OcHoBHa npo0JsieMa, BUKJIaJeHa B IbOMY BipIIi, IPOSBISIETHCA MiJ 4ac 11 HOUIyKy
KOXaHHs. YPHUBOK OpHUTIHAIY:

Life and marriage | have known,

Things once deemed so bright;

Now, how utterly is flown

Every ray of light!

"Mid the unknown sea of life

I no blest isle have found;

At last, through all its wild wave’s strife,
My bark is homeward bound [3].

Ypusok nepekinany M. CemeHeHKO:
I wni06 nisnana s 6 ceiu wac

U scummio padimu euunaco,

Ta eoenux émixu weuoko 32ac,

Lo 1 caidy ne auwunocs!

I ne snaiiwnocw y mopi yim

s mene we npuuany;

Tooic 3108y Mpito 1 npo Oim

YV xeunsax ooni wixeany.

O6pa3 ray of light 6yno koHkpeTrH3zoBaHO B mepekyiafi Ta BIATBOPEHO SK
602HUK 6mMIiXu, SKWH 32ac, HIOW 3racia NeBHa Hajis B AYIIi repoiHi Ha IAciIHBe
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noapyxHe xutTa. O6pa3 Mops B IbOMY YPUBKY TaK0X MeTadOpUIHHUH, a)ke BiH
CHMBOIII3Y€ XUTTS, B AKOMY T'€pOiHs IIIyKae CBOE Miclie, CBiif mpuyal.

['ooBHE 3aHETIOKOEHHS MOJATAE B TOMY, 110 HE3aJIE)KHO Bill TOTO, B SIKOMY O
HaNpsAMKY repoiHs pyXaeThCs, BOHA BiI4yBae, IO HE MOXKE 3HANTH CBOE KOXaHHS
i macts. ['epoins ysBiisie CBO€ KUTTS K MOJOPOXK, IJIaBaHHS Ta MOIIYKH HOBOI'O
MicLs, SIKe BOHA 3MOJKE€ Ha3BaTH JOMOM.

Y HacTymHOMY YpPHMBKY IiepeJl TepoiHEel0 TBOpY BiJKPHUBAIOTHCS HOBI
MOJKJIMBOCTI Ta 3MiHH, JI0 IKMX BOHA TaK CWJIBHO NparHyna. Opurinai:

Farewell, dark and rolling deep!
Farewell, foreign shore!

Open, in unclouded sweep,

Thou glorious realm before!

Yet, though I had safely pass’d

That weary, vexed main,

One loved voice, through surge and blast,
Could call me back again [3].

Ypusok nepekiany M. CeMeHEeHKO:
Ilpowaiime, memni 6oou ceimy

U nemuna uyscuna!

Biokpunacs nepedi muor

Haois we oona!l

I xou 6danocv meni npotimu
Taowckuil i 0ocuil wiasx,

Axbu noknukase mere mu,
Bepuynacwo 6u naszao.

3naethes, il CyMHa 1 BajKKa MOJOPOXK 3aKiHYHMIIACA macauBo. [Ipore BHUCIIB
AHxbu noxnuxae mene mu, Bepuynace 6u nHazao, CBiIUWTH, MO X0Y SK BAXKKO I
0yJ10, BOHA I'OTOBA 3HOBY MEPEKUTH II0 MOJOPOXK 3 CAMOTO IMOYATKY, IKIIO KOJIHUChH
3HOBY BTPAaTHTh CBOE KoxaHHs. MeTtadhopuunuii o6pas glorious realm opwurinany
nepekagayka KOHKpeTH3yBasia o0pa3oM Haii Ta 3aMiHHJIA B TTepeKIai.

Y ocTaHHIi cTpodi aBTOpKa MPOJOBKYE 300pa)kyBaTH KOXaHOTO Ha iM’s
Binbsm Ta HapemTi BiquyBae cebe macinBoio. YPUBOK OPHUTIHATY:

Though the soul’s bright morning rose
O’er Paradise for me,
William! even from Heaven'’s repose
1’d turn, invoked by thee!
Storm nor surge should e’er arrest
My soul, exulting then:
All my heaven was once thy breast,
Would it were mine again! [3]
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Ypusok nepeknany M. CeMmeHEHKO:
3aiinasca ceimautl ACHU paAHOK

1 oceimue miti eracnu pati;

O, Binvsime, npomos xou ci080 HAOCMAHOK,
I nosepnycs s 6 meiti kpaii!

Jywa mos ne snamume gace 60.10,

Ax npucoprnycs 3H08y 00 meoix epyoeil,

1 binvwe He 6nacamumy npo 60aio,

Konu 3azybnioce 6 enubuni meoix oueil.

Panimie xuTTs TepoiHi OyJio TEMHHMM, CKIQJAHUM 1 CIIOBHEHHM CTpallHUX
croraaiB. O0pa3 pato mepekiiagadyka TOUYHO BiATBOpHIA B epekiaai. Bid rpae TyT
BaXIIMBY pOJb, aJDKEe 3 IOSBOK BinbsMa, HUTTS moyano 3maBaTucs il paewm,
SCKpaBUM, KPaCUBHUM i miaciauBuM. ['epoiHs roToBa HTH 3a CBOIM KOXaHHM OyIb-
KyIu 1 TIOKEpPTBYBaTH BCiM 3apanu Hbhoro. OOpa3 mTopMy HE BiTOOpa’keHO B
mepekIai, ane 3aMiHeHO Horo oOpa3omM 00Iro, IO BiH, HA JYMKY IIEpeKIafadKH, i
03Hayae, TOOTO B IEPeKIIaal 3HAYCHHS 0YJI0 KOHKPETH30BaHe.

MeradopuunuM € # obOpa3 Heba, sike He pa3 3raayeThbcs y Bipmii. BoHo
CHMBOJII3y€e pai, TOOTO IMAac/IMBE JKUTTA, SIKC BiJHAIIIa TepoiHs B oO0iiimMax
KOXaHOTO — 51K NPUSOPHYCSL 3HOBY 00 MEOIX epydell.

Jani npoaHnamizyemo ypuBOK BipmoBanoro Teopy lII. BponTte mia Ha3BOIO
“Life”. Opwurinan noesii:

Life, believe, is not a dream

So dark as sages say;

Oft a little morning rain

Foretells a pleasant day.

Sometimes there are clouds of gloom,

But these are transient all;

If the shower will make the roses bloom,

O why lament its fall? [3]

s anamizy BuOpaHo ypHuBOK Bipmma B mepexianai B. SIxosuyka:
Bip — oicumms ne con uyonuil,

I]o 3 memnomu ecmae;

Yacmo panniii dowy opionuil

Ipexpacnuii oens Oae.

byoe xmap mymannux enim —

Ta weuoko npomune;

A sAKWo 00w MpOsHO 0AHCUBUMb YBIM,

Yomy orc yce cymue? [4]
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Mertadopa clouds of gloom BinTBOpeHa B mepekiaai He OyKBaIBHO, a CKOpiLIe
BiATBOpEHAa BiJHOCHUM €KBiBaJICHTOM 3 MOAIOHUM XapaKTepoM 00pa3HOCTi, TOMY
MOXHa CKa3aTH, 0 BCE K OCHOBHI IYMKH 1 IOYYTTS aBTOPKH IEPeIaHi.

TakoXx BapTO BUAUINTH, IIO B OPWUTIHANI HEMa€e CEMAaHTHYHOTO KOMIIOHEHTY
LWIBUAKOCTI — mMa WeUoKo npomuHe, ajle B IepeKkiaai 30epeXeHO 3arluTaHHS
OpHUriHany, sike CHOHYKAa€ YuTaya caMoMy AIMTH JyMKH IpO Te, 10 CMYTOK MHUHE.
B opwurinaii 3a 10MOMOror0 HUTAIBLHOTO PEYEHHS, IO CYTi, CTBEPIKYETHCA, IO
KBITH BCE TaKu HE 3iB’sHYTh, TOOTO CMYTOK MHHE i Bce Oyae noope.

Ha naymKky neskux OCHIAHMKIB, SKIIO HEMA€E MOXIJIHUBOCTI IepeKIacTH
Mertadopy OpHUTiHaNy, NOOUIIBHO BHABUTH o0O0Opa3Hi OJ0kH, 1O (GOPMYIOThH
MeTtadopy, i BIATBOPUTH IX y TEKCTI mepeknany [5, c. 84]. Ob6pasHumMu OmokaMu
Ha3WBalOTh CYKYIHICTH OOpa3sHUX KOMIOHEHTIB (JOMIHAHTHHUX O3HaK),
penpe3eHTOBaHUX MeTa(oporo, BOHU 3 JIOCTATHIM CTYHNEHEM IIOBHOTH MOJAIOThH
o0Opa3He CBITOCHPHUHATTA aBTOpa. Y MeTadQOpUYHUX OJIOKaX BHOKPEMITIOEMO
OCHOBHI 00pa3Hi KOMIIOHEHTH, IO NEePeJalOTh TOMiHAHTHI O3HAaKU MeTadopH Ta
3B 3K MIJK HUMH, 1 JOITIOMDKHI KOMIIOHEHTH, SIK1 IIOCUJIIOIOTH TI YH 1HIII MOTHBH,
3a0€3MeYy0Th BUPA3HICTh CTBOPEHOTO YSBICHHS ud 00pa3y [5, c. 84]. OcHOBHI
nepenalTh IMOYYTTs, OLIHKH, OCOOJMBOCTI CHPUHHATTS aBTOPOM OpHUTIiHATY
KapTHHHU CBITY; TOTIOMI)KHI — MOCHIIIOIOTH 00pa3, HOTo BUPa3HICTh a00 MepeatoTh
1HIII aBTOPCHKI IHTEHIII].

s npuknany BizbMeMo Mertadopuunmii o6pa3 clouds of gloom. Crnouarky
BapTO 3pO3YMITH 3B’SI3KM MiXK YSABJICHHSAMH B KapTHHI CBIiTYy aBTOPKH. XMapu
3aKpUBAIOTh COHIIE, CBIiT ThMsHI€, CTAE€ HE TAKHM BHpa3HHM. Tak camo, ik XMapH
3aKpUBAIOTh COHIIE, CMYTOK OOMEXY€ BIIUYTTS IACTs. XMapH PyXJHBi, BOHH
NPOIUTUBAIOTh, 1 COHLE 3HOBY csie. CMYTOK TeX MHHE, a 3 HHM IOBepHEThCA i
BiAYYTTS mIacTs.

OTxe, mepekianadeBi HEOOXiTHO BIATBOPUTH TaKi OJOKH O3HAK: HEraTHBHA
O3HaKa — 3akKpuBae, OOMEXye, MO3UTUBHY O3HAKy — HE BiYyHA, BOHa MHHE.
PosrisiHeMo Takoxx MetadopudHH 00pa3 TPOSIHA, sIKi PO3KBITAIOTH IICJIS 3JIMBH.
VY 1poMy BUNAJKY 3B’SI30K YCTAHOBJIEHH I TAKAUM YHHOM: 3JIMBY Ba)XKKO BUTPUMATH,
mpoTe micas Hei pO3KBiTalOTh TPOSHAU. CMYTOK Ba)XKKO BHUTPHUMATH, MPOTE BiH
MHHE, i 3HOBY Oyne BimuyTTs macts [5, c. 85]. Sk 6aummo, ¢dakTuyHO Ti cami
6ioku. JIOMOMDKHUMH KOMIOHCHTAMH BHCTYIAIOTh (opma 3amuTaHHA |
MTOCHJICHHS 1J1€1 TAMYaCOBOCTI CMYTKY Yepe3 BUKOPHCTaHHS NMPSIMOTO TBEPKEHHS
npo Te, 10 BCe y CBITI BiAX0AUTh y MUHyIe — these are transient all.

Amnaniz noernynux TBOpiB Eminmi Mikincon Tta Ilapnortu Bponte Ta ix
MepeKIIaiB TOBOANTH, IO ICHYyE TEBHUN 3aKOH 30epekeHHS MeTadopu, TOOTO
HasBHI TNPUHOMHM, IO SKHX 3BEPTAIOTHCSA IIepeKiazadi, KOJIM IepeKIanaroTh
MeradopuuHi obpasu. Haiinepe, sikmo meradopa 3po3yMmina Uil HOCiSI MOBH
nepexnany, To ii 30epiratoTh. SIKIIO MpsSMHA BIIMOBIZHUK B MOBI IEpeKIagy
BiZICYTHiH, TO MeTadopuIHUI 00pa3 3aMiHIOIOTh BITHOCHUM €KBiBaJICHTOM.
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Skmo exBiBaJEHT HEBNAJO Ta HETOYHO mepemae MeradopwdHHU o0pas,
BIIAIOTHCS JI0 OPIBHIHHA. k1o Metadopudamii 06pa3 Moxke OyTH HEIPOIYMITIM
YUTa4eBi, HOro 30epiraroTh, aje 3 IOJABaHHSIM IEBHOTO MOSICHEHHS. SKmio x
KOIEH 3  TepelidyeHuX  CHoco0iB  HE  MAXOAWTh, BUKOPHCTOBYIOTH
nepedpaszyBaHHs. B okpeMux BHUIagkax mepekjiagay MOXe JINTH BUCHOBKY, LIO
HeMae MoTpeOu Y1 MOKIMBOCTI BiATBOpHUTH MeTadopy B nepekiiani. Hapenennumu
puiioMaMi KOPUCTYIOThCS Iepekiazadi, 100 MaKCHMalbHO BIYYHO HepeaTH
3MICT MeTaOPUIHOTO 00pa3y TBOPY OpHUTIHAIY.
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